
ПАЖИ
ГЕ Р Ц О ГА  БАНДОЬССЖАГО.

ВОДЕВИЛЬ Въ о д н о м ъ  д в н с т в ш .

Д'ВЙСТВУЮПЦЯ ЛИДА.

Г ерцогъ  В апдом скш . 
Г раф ъ  М ю ре .
М а р к и э ъ фрлнльё. 
М о р и м о и ъ .
В и к т о р ъ . /
А вгустъ . Ш а ж и  Г ерц о га . 
Е в г е ш и . (
О ф и ц е р ъ .
Г - ж а  С енъ - А н ж ъ .
Э л и за , ея племянница. 
1 1 а ж и .
С вита  Г ерц о га .

Д4иств1е происходитъ въ Нспаши, въ пом-Ьсть^ г-жи С. Анжъ.

Театръ представляетъ приятную долину. На лЬвой сторон^ отъ зри
телей домпкъ въ испаискомъ вкус-Ь На правой сторон-Ь нисколько де- 
ревьевъ, между которыми дерновая скамья. —  Ночь. — При поднитш 

ванав-Ьса слышенъ вдали шумъ сражемя, который скоро утихаетъ.

ЯВЛЕН1Е 1.

Г-жа С к н ' ь - А н ж ъ  и Э л и з а ,  

с е п ъ - а п ж ъ .  Что?—ничего не видать?
э л п з а  (вдали.) Ничего, тетушка... и пальба прекратилась.
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сепъ- авжъ. Какая ужаспая вещь, эта воипа!.. Однако войдемъ 
въ комнату —  становится темно и сыро, а герцогь, верно, такъ 
поздно не приодеть.

элпз1 . Напротивъ, тетушка, въ письме своемъ герцогъ пишетъ, 
что будетъ къ намъ сегодня. Да и когда военные лодв разбира- 
ютъ время? Имъ никогда не поздно!

с е п ъ -а п ж ъ . Да въ ппсьме ничего не сказано вернаго. 
элизл. Однако ппсьмо писано Викторомъ, пажемъ герцога. 
СЕНЪ-АНЖЪ. Чтб-^жъ взъ этого? 
э л п з а . Пажу должно быть это известно.
с е н ъ -а п ж ъ . Такт, прочтемъ еще разъ письмо... къ-счастью, лу

на светить такъ ясно.
э л п з а . Съ удовольств1емъ, тетушка.
с е н ъ -а п ж ъ  (читаешь). «Любезная, г-жа Сспъ-Анжъ!.. ( Элизгъ)  

Герцогъ давно знакомъ со мною... (читаете)» Я надеюсь встре
титься съ неприятелемъ завтра н въ вашихъ окрестностяхъ дать 
сражешв...

элнза (читаете украдкою другое письмо, которое вынула изъ 
кармана) «Милая Элиза! завтра мы разобьемъ неприятеля...

сенъ-апжъ (читаете). «И съ помощью 1>ож1ею, останемся по
бедителями.

элпзА (читаете). «Въ шесть часовъ дело будетъ копчено... 
с е п ъ -а н л с ъ  (читаете). «Пользуясь несколькими часами отдыха, 

«который я далъ воУскамъ моимъ —  ппшу къ вамъ, чтобъ засви
детельствовать вамъ мое уважсше...

элпзА (пгьсколъко громче). « А  в ъ  восьмомъ я буду у н о гъ  ва-  
« ш п х ъ . »

с е н ъ -а п ж ъ . Какг? у мопхъ ногъ
э л п з а  (ее замгыиательствгъ). Да-сг, тетушка... ведь мужчина 

всегда такъ говорятъ дамамъ.

Л? 1 й Мужчины вс4, безъ исключенья,
Чему тутъ удивляться вамъ? —
Приносятъ нынче ужъ почтенье 
Всегда у ногъ прекрасныхъ дамъ.

с е н ъ -а н ж ъ . А х ъ  какъ редки такхе любезные мужчины... Да 
вотъ я па одного еще у свопхъ ногъ не видывала...

Бывало вс-Ь свое почтенье
Ко мн4 несутъ, и что-жъ? —воидутъ,
Да въ препочтеннонъ отдаленьи 
Свое почтенье отдадутъ. —
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Сначала это выводпло меня пзъ терпенья, во потоиъ я привы
кла къ этому. —  Впрочемъ посищеше герцога несколько касается 
и тебя. Отецъ твой, умирая подъ его знаменами, поручилъ ему 
тебя, и герцогъ постоянно заботится о твоемъ благополучш. Какъ 
потомокъ Генриха lV -го, онъ добръ и храбръ, и я уверена, что 
□обиды его возвратятъ намъ отнятое у насъ ненрпятелемъ.

э л н з а . Конечно, тетушка, по опъ хочетъ выдать меня за-мужъ 
За этого несноспаго граФа Мюре, а я его терпеть не могу. 

с е п ъ -а п ж ъ . Что? ты не любишь графа Мюре? 
элпзл. Терпить не могу... онъ такой... 
с е и ъ -а и ж ъ . Какой? 
эл и з а . Ну, старый!
с е п ъ -а п ж ъ . Пустое, сударыня, онт. знатный человекъп... 
эл и за  (iпередразнивая М юре). И ... слушаю-съ!.. такъ точно-съ.. 

слушаю-съ... да-съ... слушаю-съ... ('слышен* шумъ).
С Еиъ-Анягъ. Что это? ужъ не герцогъ-лп?
элиза. И копсчио онъ; я Bii.it> намъ говорила, что Ввкторъ ни

когда не ошибется... (въ-сторону.) Какое счаст1е!.. Я его уважу...

ЯВЛЕНИЕ II.

Теж к, Г е р ц о г ъ , М ю р е , М о р и м о п ъ , М а р к н з ъ  и С вита

Г е рц о га .

герц огъ  (дамамъ). Я сдержалъ свое слово... Неприятель былъ 
такъ любезенъ и вежливъ, что позволилъ мни къ вамъ приехать... 
Правда, что эти господа заставили его быть учтивымъ.

моримопъ . Съ такиыъ церемони1мейстеромъ, какъ ваша свет
лость, иепрпятель по-пево-jt вооружился всею своею вежливостью, 

элиз4. (въ-сторону). А его нетъ съ н и м и .
с е п ъ - а п ж ъ . Ваша светлость, можете быть уверены, что нн 

друзья, ни враги ьаши не въ состояши вамъ в ъ  чомъ-впбудь отка
зать.

мюре  (кланяясь). Точпо-съ, такъ-съ.
э л н з а . Вся Кастнлгя полна славою делъ герцога.
мюре  (тоже). Точпо-съ, такъ-съ.
г е р ц о г ъ . Полпо, милая Элиза... Господа! мы вс* исполнили долгъ  

вашъ! ГраФЪ Мюре! Король жалуетъ васъ въ генералъ-лейтснан- 
ты.

мюре (кланяясь). Т очно-съ ... (оправясь и съ другими поклона
ми.) Слушаю-съ, ваша светлость!

г е р ц о г ъ .  Вы, маркнзъ, назначены губернаторомъ Кастилш,
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такъ постарайтесь, чтобъ Кастильцы забыли, что ныв начальствуетъ 
чужестранецъ.

(Маркиз* кланяется).

г е р ц о г ъ . А ты, мой храбрый Моримонъ... 
м о р п м о п ъ . Мнъ ничего! 
г е р ц о г ъ . Какъ ничего!
м о р п м о н ъ . Пятнадцать л*тъ я им-ыо счаст!е быть вашимъ дру- 

гоыъ и товарищемъ въ сражешяхъ... Вы взяли двухъ сыновей 
ы о и х ъ , о д и н ъ  уже пажомъ при вашей cb -ётл остн , другой на ва- 
канцш. ВъГерманш я потерялъ за васъ руку, въ Италш глазъ, въ 
Испаши жену —  какого чорта еще мвъ надо!.. 

г е р ц о г ъ . Устропть твое состояше. 
м о р и м он ъ . Сохрави меня Боже!

Л? 2-й. Изъ всЪхъ богатствъ я одного 
Богатства чести добивался,
И каждый шагъ свой до него 
Я кровью покупать старался.
Одной наградой я горю
Нредъ гробовымъ моимъ порогомъ —
Сознаньемъ въ в4рностн Дарю 
И чистой совЬсти иредъ Богоиъ!

г е р ц о г ъ . Такъ знайте-же, что неприятельски отрядъ скрылся 
въ замк* Бориидскомъ, въ двухъ миляхъ отсюда; я хотълъ сна
чала иоручить вамъ освободить замокъ, и нын*шнею-же ночыо, но 
потомъ...

м о р и м о н ъ . Я берусь за это. герцогъ... 
м а р к н з ъ . И вы не одни пойдете...
МЮРЕ {кланяясь.) Точпо-съ, такъ-съ! 
о ф и ц ер ъ  {входл.) Палатка вашей свътлости готова. 
г е р ц о г ъ . Хорошо! Когда прпидутъ пажп мои, то сказать имъ, 

что я выступаю завтра въ 6-ть часовъ. (Дамам*) Мни хот-ьлось 
самому лично уведомить васъ о монхъ старашнхъ на-счотъ вашего 
пмЬтя. Я послалъ къ неприятельскому главнокомандующему про
сить объ это.чъ и надшось, что овъ исполнить мою просьбу. Пой
демте господа!

э л п з а . Какъ, ваш а с в е т л о с т ь  ,  вы  п р о си те  ген ер ал а Станго- 
па...

г е р ц о г ъ . Чего-жс в ы  боитесь?

Л? 3 й Конечно, врагъ мой лщем-Ьренъ,
Когда стремлюсь съ оружьсиъ я ;
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Но, вйрпо, долгу будетъ в-Ьренъ,
Когда вступаюсь за тебя.
П врагъ ЭлпзЬ покорится,
Отбросивъ алчности мечты:
Враговъ оружье преклонится 
Передь оружьемъ красоты!—

(Т'ерцогъуходить, дамы идутъ ее свои доме.)

ЯВЛЕНИЕ III.

М о р и м о н ъ ,  М ю р е .

м о р и м о н ъ . Такъ мы вмъст* съ тобою отправимся въ Бормидской 
замокъ?.. И прекрасно! вдвоемъ бить неприятеля веселее! 

м ю р е . Точно такъ.

ЯВЛЕШ Е IV .

Т ф ж е  и В и к т о р х .  

в п к т о р ъ . Ахъ, батю ш ка!
м о р и м о н ъ  {обнимая его.) Извините, господа!., природа... Чортъ 

возьми, какъ отъ тебя пахнетъ норохомъ... за это поцилуй еще 
разъ.

в и к т о р ъ . Да; м ы  п о р я д о ч н о  о б к у р и л и сь .

м о р и м о н ъ . И даже ты ч<резъ-чуръ неосторожно вм-ьст* съ бра- 
томъ бросался въ опасности. 

в и к т о р ъ . Надо-же отличиться... 
м о р и м о н ъ . Одному броситься па батарею... 
в п к т о р ъ .  А что-жъ ту гъ страшнаго?
м о р и м о н ъ . Господа! Увидите, что этотъ шалунъ прежде меня 

будетъ маршаломъ.
в и к т о р ъ . Тогда я васъ возьму въ адъютапты, уничтожу аресты, 

буду платить долги пажей и позволю имъ жениться, когда и на комъ 
хотятъ.

м о р и м о н ъ . Жениться? Эге!... да ньтъ-ли б р а т ъ  у ж ъ  и у тебя лю- 
бовишкп на-ум-ь?

в и к т о р ъ . У меня?... можете быть покойны. 
м о р и м о н ъ . Тимъ-лучше! Ну, герцогъ иозволяетъ вамъ отдох

нуть въ деревни шесть часовъ, воспользуйтесь этимъ. А я, чтобы 
поспокойнее уснуть, выгоню неприятеля изъ Бормиды. Ну, про
щай!... Ступай къ товарпщамъ... прощай, спи спокойно.

(Уходить).
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ЯВЛЕН1Е V.

В и к т о р ъ  (оЪинъ) .

Наконецт. они меня одного оставили (радостно)  Я одинь!... и 
ц-ьлые шесть часовъ! однако не надо терять ни минуты .. Чтобы 
лучше и скор-iiii напдтп случае! видъться съ Элизою, расположимъ 
нашъ лагерь зд*сь, па самомъ этомь м-ьсти... именно! [кричите 
въ кулисы) Эй!., господа!... Гдъ вы? Ступайте сюда... Что? Сю
да?... Только вотъ что, если герцогъ.... о. да нътъ: опъ усталъ и, 
верно, сегодня пе будетъ ходить рундомъ, а господина моего со
перника я не боюсь... ему покровительствует!, герцогъ, а мне са
ма Элиза, онъ вельможа-я пажъ— стало, я додженъ выиграть!

ЯВЛЕН1Е VI.

В и к т о р ъ ,  А в г у с т ъ ,  Э в г е ш й ,  П а ж  и ( Они /пащатг все нужное, 
чтобы разбить палатку. Августъ и Евгснш песутъ пепрплтсль-

cnin. знамена).

вн к т о р ъ . Куда вы  пропали? Ступайте скорей!

ХОРЪ ПАЖЕН.

J}2 k. Ла, ла, да, да, да, да, давайте разниться,
Ыажаыъ-ли остаться теперь безъ загЬй ?
Свистъ ядеръ звонъ сабель пускай заменится 
Веселою песнью и гаумомъ пажей.
Война уже пзвЪсила наши награды,
Такъ шалости тоже сюда на в-Ьсы,
Красоткамъ нйтъ спуску — цЬдуй безт. пощады, — 
Мужьямъ и ревпивцамъ наклеимъ иосы!

ви к т о р ъ . Да чтб вы, перестанете сегодия или петь? Мы всего 
здесь па шесть часовъ, надо п отдохнуть.... я смертельно спать хо- 
4J-

а в г у с т ъ . Такъ т ы  здесь думаешь раскинуть палатку?
ви к т о р ъ . Разумеется,— чудесное место: взгляните, эти деревья, 

поле, этотъ домикъ... ручеекъ журчнтъ... романическое местопо
ложение.

а в г у с т ъ . Очень-нужпо твое романическое местоположете, для 
того, чтобъ спать.

вик торъ . Все-равно... □ спать гораздо-приятвее... Давайте-же
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ставить палатку. (вколачивают* колья). Ну, теперь маршъ па де
ревья укрепить кольца.

все. Хорошо! хорошо! (вмьзают* на деревья и привязываютв 
кольца).

Виктору. А знаете ч т о ? . . .  вотъ  э т у -б ы  сторону  сов сем ъ  припод
нять.

августъ. Это зачемъ?
в и к т о р ъ . Гораздо-свежие... не душно... да и я люблю утромъ на

слаждаться природой. .
вс-в. Какой вздоръ!
а в г у с т ъ  и е в г е и ш . И солнце тебя разбудите.
в п к т о р ъ  (показывая на окно Элизы). Если оно взойдетъ оттуда, 

я буду очеш.-радъ.
Е в гЕ ш п . Не д о с т а в т ь  к овр а, ч т о б ъ  еще с п о к о й н е е  у с н у т ь .
в п к т о р ъ . Ковра? (беретs  знамена и ставит* их* к* палатки,). 

Вогь вамъ коверъ!
(.Разстчлают* знамена въ палаткгъ и ложатся)

ЕВГЕН1Й. Прощайте, г о с п о д а !
а в г у с т ъ . Спокойной н о чи !

в и к т о р ъ  Спокойной ночи1(ис/>шешс/г у  входа). А я немного побу
ду. (Вь-сторону). Онп устали и скоро заснутъ... какъ-бы дать 
звать Элизе, что я здесь... А! стану петь... если она не услышить, 
по-крайней-мере я нхъ усыплю.

Л/5. Пажъ па битвы 8овъ кровавый 
Отъ лобви итдн спЬшитъ...
Бой оконченъ и со славой 
Онъ къ лобпи c B o e i i  летитъ.
Но напрасно ждетъ привЬта 
II груститъ во тм’Ь ночной,
НЬтъ б-Ьдпяжечк-Ь ответа 
11 онъ жаждетъ снова въ бой!

все п а ж и . Перестань, ты спать пе даешь.
в и к т о р ъ . Сейчасъ перестану...

Вотъ приютъ его прекрасной,
Вотъ родимый уголокъ...
Встр-Ьчи-жъ пЬтъ подруги страстной 
И онъ бродитъ одипокъ!

п а ж и  (переговариваясь). Послушай, перестанешь-лп? Надоедъ!. 
дашь-ли ты намъ уснуть? Несносно!... перестань пожалуйста.
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в и к т о р ъ . Хорошо! хорошо! сейчасъ!...
ЭЛИЗА. (о т в о р л ет ъ  о к н о  и  п о е т ъ ) .

JW 6. Сердце ей само сказало,
Что любезный подъ оквомъ,
Только скромность запрещала 
Съ нимъ увид-Ьться тайкоыъ.
Какъ онъ шолъ на бой кровавый 
Въ бЪдпон вся застыла кровь,
II ув-Ьпчавнаго славой 
ВстрЬтитъ вЬчная любовь!

в и к т о р ъ .  Элпза!... милая Элиза!... Съ какимъ нетерпешемъ ожи- 
даль я этой минуты.... Теперь я могу сказать вамъ, что я ни на 
минуту не переставалъ думать объ васъ, обожать васъ..  на бива- 
кахъ, въ сражеши, лаже подъ арестомъ вы были со мною... гмъ!... 
что-съ?... что вы говорите?... что это? разве она во слышитъ... въ- 
самомъ-дъле немножко далеко... на этомъ балконе будстъ иобли- 
же... маршъ на балконъ! (влпзаепгъ на балпонъ). Я здесь, Элиза!.. 
Что за чортъ!... что-то светится... да, кто-то идетъ! Герцогъ!... 
не успеешь сойти ..

ЯВЛЕН1Б VII .

В и к т о р ъ  ( п а  ба л к он гъ )  и л ж и  ( с п я т ь .) Г е р ц о г ъ ,  О ф и ц е р ъ  и
С в и т а .

г е р ц о г ъ . Посты исправны и я спокоенъ.... это что за палатка? 
о ф и ц е р ъ .  Вашихъ иажей, ваша светлость.
г е р ц о г ъ . Пажей?... Да кто-же имъ прпказалъ? (Свипт). Вы мо

жете идти господа отдыхать.
в и к т о р ъ  (въ—сторону). Онъ остается! 
г е р ц о г ъ . Я ие ошибся... эго точно былъ голосъ Элпзы. 
в и к т о р ъ . У ж ъ  не хочетъ-ли онъ здесь попеть? 
г е р ц о г ъ . Она мне вверена... а какъ зпагь, мижетъ-быть, кто- 

нибудь изъ этихъ шалуновъ и осмелится... 
в и к т о р ъ  Ай! aii!
г е р ц о г ъ . Вирочемъ, Элиза такъ скромпа и умна... а между-темъ 

я х о р о ш о  слышалъ, что она пела о любви... неужели сердце еяуже 
занято?... и мой бедный г р а Ф Ъ  Мюре будетъ?. .

в и к т о р ъ  ( е в -сторону, дразня М юре). Точио-съ такъ, ваша све
тлость!

г е р ц о г ъ . И шалупъ, который ее вызвалъ, верно, недалеко. 
в и к т о р ъ  (въ-сторону). Правда!



г е р ц о г ъ . Не захотятъ-лп они поговорить здьсь?
ВИКТОРЪ (скоро). О, н*тъ, в*тъ, н-ьтъ! нить!
г е р ц о г ъ . А пользуясь темнотою... очевь...
в и к т о р ъ . Можво уйдти! (Слгьзастъ съ балкона и ложится въ па— 

латкгь).
г е р ц о г ъ (услыша шумъ). AI кто-то сотолъ  съ балкопа... и про- 

бъжалъ въ палатку. . Это пажъ! Гей! Flo что я дилаю! Это можетъ 
повредить доброму имени Элизы! .. Н*тъ, надо только узнать пов-ь- 
су... А ато очень-легко... его сердце изм+.нпть ему.

э л и з а  (смотря въ окно). Боже мой! Что опъ это хочетъ дьлать? 
Б-ьдияжка Викторъ!

(Герцогъ входить въ палатку и при
клад ыеаеть руку къ сердцу пажей).

г е р ц о г ъ . Не тотъ ... пшп. и пе этотъ... пътъ... (подходить къ 
Виктору). А !... вотъ о т . ! . . .  по эксельбанту, который я съ него 
снимаю, завтра можио будетъ узнать и паказагь его (уходить и 

уносить эксельбантъ).

ЯВЛЕН1Е V III .

Элизл ( г  окна). В и к т о р ъ  и илжп спящге.

в п к т о р ъ . Покорпо благодарю, ваша св*тлость! Вы мастерски 
раздеваете вашихъ пажей!

Элиз!. Викторъ! Викторъ. Что опъ съ вами сд*лалъ?
в п к т о р ъ . Увесъ у меня эксельбаитъ... я погибъ!
элизл. Что-же намъ дилать?
в и к т о р ъ . Право пе знаю... позвольте... Э ! да я обыапу герцога 

(снимаешь аксельбанты у  вегьхъ пажей и пртетъ къ себгь въ кар- 
маиь). Вотъ и дило съ концомъ... Только вы не проговоритесь те- 
туп)ки и герцогу, п любите меня... вотъ все, чего я прошу.

элизл. А я об-ыцаю! (уходить. Слышспъ барабань).
в и к т о р ъ  (входя въ палатку). Барабань сколько хочешь— не испу

гаешь!
(разевгьтаетъ).

ЯВЛЕН1Е IX.

П а ж п , Г е р ц о г ъ , М ю р е .

ге р ц о г ъ . ГраФЪ! разбудите пажей! и котораго найдете безъ 
эксельбанта арестуйте!
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ы ю р е  (кланяясь). Слушаю-съ, в а ш а  светлость! (входя вв палат- 
ку). Господа!

внкторт> (вставая). Вставайте —  зовутъ!
п аж и  (становятся переЪъ палаткою). (Ыюре). Что прикажете, 

ваше аятельство!
г е р ц о г ъ  (осматривая изп). А! ., шутка недурна! 
м ю р е . Котораго прикажете арестовать, ваша светлость? 
г е р ц о г ъ . Позвольте!...
м ю ре (кланяпсь). Слушаю-съ, ваша светлость!
г е р ц о г ъ . Какъ в ы  смеете яви ться  ко мне безъ эксельбантовъ?
а в г у с т ъ  (осматриваясь). Безъ эксельбантовъ?... Ахъ!
ЕВГЕШЙ. Ч Го ЭТО?

г е р ц о г ъ . Господа шалуны! одному изъ васъ хочется обмануть 
меня, но ему ие удастся. Если черезъ часъ вы явитесь опять безъ 
эксельбантовъ, то все будете разжалованы. Граоъ Мюре я зайду 
къ г-же Сенъ-Анжъ, а вы распорядитесь нашпмъ отъездоиъ. 

м ю ре (кланяясь). Слушаю-съ, ваша, светлость! 
п аж и  (М юре). ГраФъ! вы такъ добры и милостивы.... 
м ю р е . Точно такъ, господа! 
п а ж и . Попросите за пасъ.
м ю р е . Ваша светлость! Осмелюсь спросить васъ о причине та

кой строгости?
г е р ц о г ъ . ГраФъ! вы, кажется, довольно-разсудвтельны... 
м ю р е . Точно такъ, ваша светлость! 
г е р ц о г ъ . Ну, такъ не спрашивайте! (уходить въ домъ). 
м ю р е . Господа! я сделалъ что могъ... но герцогъ не дозволвлъ 

мне сделать больше (уходить).
(Пажи смгъются).

в и к т о р ъ . Друзья мои!... воръ вашъ —  я! 
е в г е ш й . Ты?
в и к т о р ъ . Да; я влюбленъ въ прелестную дъвушку ; герцогъ за- 

сталъ меня, когда я ее дожидался; я убежалъ, притворился спя- 
щимъ, во 6icuie сердца мне изменило. —  Чтобъ узнать меня, онъ 
снялъ съ меня эксельбантъ и я не нашолъ. другаго средства про
вести его, какъ снять съ васъ всъхъэксельбанты. 

п а ж и . И прекрасно сделалъ.
в и к т о р ъ . Прекрасно... однако вамъ всемъ грозить беда... а я 

ве хочу отплатить вамъ такъ за вашу дружбу —  вотъ ваши аксель
банты.

а в г у с т ъ . Мы не беремъ и х ь .
в и к т о р ъ . Но вы подвергаете себя опасности.

856 Пажи
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ЕВГЕПШ. Темъ-лучше.
а в г у с т ъ . Да неужели герцогъ поступить такъ строго, какъ го- 

ворвтъ?
е в г е ш й . Право, теперь ему не до насъ.
в и к т о р ъ  Благодарю васъ, друзья мои! Даю вамъ слово не жалеть 

себя для васъ, когда понадобится... будьте покойны, я дождусь 
здесь герцога и изобрету всевозможныя хитрости, чтобы выпу
таться... теперь пожалуйста уйдите отсюда и ждите меня съ доб
рыми вестями.

(Пазки ж му те ему руку и ухо -

ЯВЛЕН1Б XI.

в и к т о р ъ  (одинъ). Придти черезъ часъ съ эксельбантомъ — или 
быть разжаловапу... не хорошо! какъ-бы... Постой!... да чего 
лучше... прекрасно!... Теперь, ваша светлость можете сюда по
жаловать : я готовъ.

~  ЯЕЛЕН1Е XII.

Г е р ц о г ъ  и В и к т о р ъ .

г е р ц о г ъ  (выходя изв дому). Г-жа Сенъ-Анжь ничего не знаетъ... 
надо спросить Элизу... А! ты здесь! (въ-сторону). Я всегда считалъ 
этого пажа откровеннее другихъ (въ-слухъ). Чтб ты здесь делаешь, 
Викторъ?

в и к т о р ъ . Я ожидалъ вашу светлость.
г е р ц о г ъ  (въ-сторону). Онъ знаетъ! (въ-слухъ). Подойди! —  Что 

тебе вадо? Ну, въ чомь д е л о ?

в и к т о р ъ . Я имею къ вамъ просьбу, ваша свЪтлость...
г е р ц о г ъ . Объ чомъ?
в и к т о р ъ . Вы несколько разъ удостаивали вашею лестною по

хвалою — моего брата...
г е р ц о г ъ . Ну!
в и к т о р ъ . Опъ желаетъ иметь счасп'е быть при особЪ вашей све

тлости... Теперь, когда одпвъ изъ пажей вашихъ долженъ лишить
ся своего звашя, я осмеливаюсь просить вашу светлость принять 
на его место моего брата.

г е р ц о г ъ . Я-же и обещалъ это... а дружба къ твоему отцу ручает
ся въ исполнены —  Ты можешь сказать ему о мосмъ согласуй.

в и к т о р ъ . А хъ, ваша светлость... (въ-сторону). Этого мне мало! 
(въ-слухъ). Но онъ не поверитъ мне, ваша светлость, будетъ сом-
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пиваться в ъ  своемъ счастш... еслибы я м огъ  представить ему 
з а л о гъ .. .  еслибы ваша свётлость пожаловали мн® зыакъ отли'пя  
ваш и хъ пажей...

г е р ц о г ъ . Ты виноватый! 
в и к т о р ъ .  Я, ваша свътлость!
г е р ц о г ъ . И т ы  п р о с и ш ь  э к с е л ь б а в т ъ  для т о г о ,  ч т о б ъ  с е й ч а с ъ  

с ъ  в и м ъ  ко ыпф я в и тьс я .
в и к т о р ъ . Ваша светлость... См-ыо-лп я решиться на такую дер

зкую хитрость... (вынимаешь изъ кармана экселъбаптъ) Вотъ зиакъ 
отлпч1я, который я имълъ счастье получить отъ вашей светлости. 

г е р ц о г ъ . И ты добровольно снялъ его? 
в и к т о р ъ . Чтобъ спасти товарища. 
г е р ц о г ъ . А ты знаешь его. 
в и к т о р ъ . Знаю, ваша свътлость! 
г е р ц о г ъ . Кто это?
в и к т о р ъ . Не могу сказать, ваша свитлость.
г е р ц о г ъ . Я т ео *  приказываю!
в и к т о р ъ . А дружба моя къ нему запрещаетъ.

Ми ); испытание не ново,
Извольте приказать сейчасъ:
Одно мн'Ь герцогское слово,
Башъ пажъ, пойдетъ на смерть за васъ.
Во всемъ вамъ, герцогъ, подражая,
Какъ вы, ни въ чомъ не изменюсь,
U смерть, опасность презирая 
Я дружбЬ нзмЬнить боюсь!

г е р ц о г ъ . Хорошо, молодой чел6в*къ! — я-бы ыенъе сталъ ува
жать тебя, еслибы ты мнъ повиновался... возьми и отнеси экссль- 
баатъ твоему брату.

( Элиза выходить изъ дому).

г е р ц о г ъ . Элиза! Можетъ быть, отъ пея я узнаю бол$е. 
викторъ  (пр ими мал экссльбаптъ). А хъ ! ваша св-ьтлость!

( Убтьгаеть, показывал Элиэгь эксельбиптъ).

ЯВЛЕН1Е XIII.

Э л и з а , Ге р ц о г ъ . 

элиза (вь-сторону). Не боюсь теперь!
г е р ц о г ъ . А ! я очень-радъ, моя милая, что нашолъ случаи ного-
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ворить ст. памп.... поговорить иаедпне.... Вы н и ч е го  не узнали н о - 
ваго со вчерашпяго вечера, какъ л васъ оставилъ? 

эл и за . Какъ-же, ваша светлость! 
г е р ц о г ъ  ( въ-стороиу; .  Вотъ н  тайиа открыта! 
эл п за . Тетушка разсказила м ни вс* подробности вашего славпаго 

похода противъ союзииковъ.
г е р ц о г ъ . Я очень-благодареиъ вашей тетушке. Но д*ло не о 

томъ..., Не заметнли-ли вы сегодня ничыо чего-нибудь особенна- 
г о !... и для этого не выходилн-ли на балконъ?

элизл. Да, ваша светлость! Зная, чго сегодня вы отправитесь къ 
новымъ нобедамъ —  я вышла посмотреть, хороша-лн будетъ по
года.

г е р ц о г ъ . Благодарю за участ1е.... но, смотря на погоду, не пйда- 
ди ли вы еще чего-нибудь?

эл и за . Какъ-же, ваша светлость! Я заметила ужасную тучу, п 
испугалась бури, но она скоро совершенно прошла, и союзники....

г е р ц о г ъ . Дело ие о союзникахъ н  пе о буре ... Вы пели сегодня 
ночыо?

элизл. Пела, ваша светлость! 
г е р ц о г ъ . А, а!
эл и за . Я очень-часто пою, ваша светлость, когда я рада и когда 

мне весело.
г е р ц о г ъ . Чему-же вы такъ радовались? 
э л н з а . Победе вашей падъ союзниками.
г е р ц о г ъ  (с5 с е р д ц с м г Это ужъ елншкомъ!,,.. Я ничего ие могу 

узнать.... Пажи!

ЯВЛЕН1Е XIV.

Э л и з а , Г е р ц о г ъ , П а ж и , М ю р е , Г - жа С е н ъ - А в ж ъ ,

с . а н ж ъ  (выходя изъ дому). Что прикажете, ваша светлость?
г е р ц о г ъ . Извините меня, я спрашивалъ пажей.
м ю р е . Они ожидаютъ ириказашя явиться къ вашей светлости !
п а ж и  (построясь). Что прикажете, ваша светлость?
г е р ц о г ъ  (осматривал). Все съ аксельбантами!
а в г у с т ъ . Вы и з в о л и л и  приказать.
г е р ц о г ъ  (са досадой'). Скоро-же нашлась ваша потеря! (взявъ Вик

тора за руку.') Где вашъ брать?
в и к т о р ъ . Иередъ вами, ваша светлость! 
г е р ц о г ъ . Где-же?
в и к т о р ъ . Въ каждомъ изъ моихъ товарищей.
Т. VI. *л
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г е р ц о г ъ  (вь сторону). Какова хитрость! Я сто разъ узнана.!-ь 

тайны непр1ятеля и не могу теперь узнать тайны пажа.... хоро
ш о.... (притворялсь.) Мниочень-приятно, господа, видя между вамп 
такую дружбу; но любопытство мое ие должно пугать васъ.... я 
знаю тайну сердца Элизы. 

эл н за . Боже мой! Неужели!
г е р ц о г ъ . Знаю, что она любитъ одпого изъ васъ.... 
м ю р е . Но, ваша свъглоггь!... 
г е р ц о г ъ . Молчите!
м ю ре (кланяясь). Слушаю-съ ваша св-ьтлость! 
г е р ц о г ъ . Я отыскивалъ того, который нынче ночью былъ н бал

кон*, для-того только, чтобъ составить его очаст1с.
и аж н  (обрадовавшись). Викторъ! теперь печего скрываться! 
в и к т о р ъ  ( бросаясь къ ногами герцога). Ваша св-ьтлость!.... 
г е р ц о г ъ  (съ гнпвомъ). А ! . . . .  шалунь!.... Это ты?

( Викторъ встаете и посптъшпо отходите).

элпзл. Ваша св-ьтлость!.... Сейчасъ вы изволили быть такъ ми
лостивы ...

г е р ц о г ъ  (Мюре). Слышите, г р а Ф ъ ! 
м ю р е . Кажется, слышу, наша свътлость!

ЯВЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ.

Т * ж е  и М о р и м о н ъ .

м о р и м о н ъ . Поб-ьда! Непр1ятель бъжитъ и Касти.ня свободна! 
г е р ц о г ъ  (Моримоиу). Я былъ увъренъ въ этомъ.... Неудастся-ли 

мни хоть теперь заставить тебя принять награду. 
м о р и м о п ъ . Не удастся, Ваша Свътлость!
г е р ц о г ъ . А, т а к ъ  знай—и;е.... в ъ  твое отсутств!е с ы п ъ  твой сде

л а л ся  в и н о в н ы м ъ  прогивъ законовъ, могъ подвергнуть дурной сла- 
n-tj и м я молодой дъвушки, 51нъ вв-ьреыной, обманулъ меня непозво
лительною ложыо, долженъ быть разжалованъ и удаленъ отъ меня 
навсегда. —  Я предлэгаю теб* его npomenie.

м о р и м о н ъ . А я не прпиимаю ... Если мой сыпъ впиоватъ, дол
женъ быть наказанъ.

г е р ц о г ъ . Какъ? ты отказываешься и отъ этого? 
м о р п м о п ъ . Отказываюсь!
викторъ. Ваша Свътлость! я не такъ упрямъ, какъ батюшка—  я

не отказываюсь!
г е р ц о г ъ . И я  прощаю т е б я !
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плжи. Да здравствует-!, герцогъ! 
в и к т о р ъ . Достойный нотоыокъ Генриха IV ! 
г е р ц о г ъ . Однако, чтобъ внередъ этого, господа, не было! —  Г-жа 

Сенъ-Анжъ, ненрЬтль отступилъ, п вс* паши поы*стья освобо
ждены.... соедините этихт, дт>тей, а будущую судьбу ихъ я беру на 
себя.

вс*. Ваша св*тлость!
г е р ц о г ъ  (Моримопу). Я не для васъ это делаю. 
м о р и м о н ъ . Потому-то я вамъ и пе мишаю.
г е р ц о г ъ . А вы, граФ Ъ  Мюре, старайтесь внередъ держать ва- 

шнхъ певистъ иодалыпе отъ сос*дства пажен ! 
м ю р е  (кланяясь). Слушаю-съ, ваша св*тлость! 
г е р ц о г ъ  (Мюре).

Л? 8. ГрлФъ, прошу васъ, не сердитесь,
Самъ ие думалъ я никакъ....
Эта пара —  согласитесь 
Будетъ лучше?__

м ю ре (кланяясь почтительно). Точно-съ такъ! 
элиза (Мюре).

ГдЬ любовь взяла участье 
Власть не дЬйствуетъ никакъ;
Я вадЬюсь, наше счастье 
Вамъ приятно?

( приаъдая.)

м ю ре (кланяясь). Точно-съ такъ1 
с. а н ж ъ  (М юре).

Изъ чего-бы вы пробились,
И попались иа-в'Ьрнякъ?
Ну, положимъ-бы, женились,
Да и вышли-бъ....

м ю ре (комигески). Точно-съ такъ. 
в и к т о р ъ  (М юре).

Вы не думали намедни 
Отъ пажа попасть въ просакъ,
Вы не первый, не нослЬдшй, —
Такъ утешьтесь....

м ю ре (ма.гпувъ рукой). Точно такъ!



вся пажп  (выстроившись и приложивг; руки къ шляпами). —  Къ 
публикгь.
г ' ' —  ? .г » 'и *• * П ■ ‘ *’ ■ i ” * •:] ’ . ,П

Можетъ, мы безъ исключенья,
ВсЬ поиалнся въ просакъ,
И отъ васъ пажп р-Ьшенья
Ожидаютъ....

мюре (приложи р ук у ks шляпгъ —  громко публикгь).

Точво-съ такъ ! '

Перев. Н. К о р о в к п н ъ .
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